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()3 Kabel nicht knicken.

@Y Do not kink cable.

[ Indique qu'il ne faut pas plier le cable.
[ Indica que no se debe doblar el cable.
I Geeft aan dat de kabel niet knikt.

[ii Indica Non piegare il cavo.

[Te! Angir at kabelen ikke méa bayes.

[ O603HavaBa “He NpervBanTe kabena”.
YA Angiver, at kabler ikke ma bukkes.

31 Naitab, et kaablit ei tohi kokku murda.
[ Iimoittaa, etta kaapelia ei saa taittaa.
[ Mnv KAUTTTETE TO KAAWSLO.

[ Norada, ka nedrikst salocit kabeli.

[ Nurodo ,Nelenkite kabelio".

[ Oznacza Nie zaginac kabli.

[#1 Designa ndo dobrar o cabo.

%8 Desemneaza Nu indoi i cablul.

&Y Anger att kabeln inte far knackas.

H% Oznacenie nezalomenia kabla.

&l Oznacuje, da ne upogibajte kabla.

LI Kablonun bukilmemesi gerektigini belirtir.
[0 A kabel nem hajlithaté meg.

Znamena Neprehybejte kabely.
B Tilgreinda snuran ma ekki beyglast.

(il Oznacava Nemojte savijati kabele.
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()2 Schutzklasse 2

@Y Protection class 2.

[ Indique la classe de protection 2.
[# Indica la clase de proteccion 2.
! Duidt beschermingsklasse 2 aan.
[ii Indica la classe di protezione 2.
[XTe] Angir beskyttelsesklasse 2.

(€ O603HauaBa "knac Ha 3awmta 2",
B Angiver kapslingsklasse 2.

[H1 Tahistab kaitseklassi 2.

@ IImoittaa suojausluokan 2.

[l Katnyopla mpootaciac 2.

Y Apzimé 2. aizsargklasi.

[ Nurodo ,2 apsaugos klasé".

[ Oznacza klase ochronnosci 2.

[@i Designa a classe de protecdo 2.
[f8) Desemneaza clasa de protec ie 2.
&Y Anger skyddsklass 2.

&4 Oznacenie triedy ochrany 2.

H1 Oznacuje razred zascite 2.

I Koruma sinifi 2'yi belirtir.

BV A 2. védelmi osztélyt jeloli.

[&5 Oznacuje tfidu ochrany 2.

[E Tilgreinir verndarflokk 2.

[I2 Oznacava klasu zastite 2.
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()2 Montage nur durch Elektrofachkraft.

@Y Installation by qualified electrician only.

[ Indique que seul un électricien spécialisé est autorisé a effectuer le
montage.

[#H Indica que un electricista cualificado debe llevar a cabo el montaje.
! De montage mag alleen worden uitgevoerd door een elektricien.

[l Indica il montaggio solo da parte di un elettricista.

[XTe] Angir at montering kun skal utferes av elektriker.

(T8 O603Ha4aBa “MOHTaX CaMo OT KBaNMMOULUMPAH eNeKTPOTEXHUK",

B Angiver, at installationen skal foretages af en elektriker.

[Hi Naitab, et paigaldada tohib ainult elektrik.

@ IImoittaa, ettd asennuksen saa suorittaa vain pateva séhkdasentaja.
[l TomtoB£tnon povo amd NAEKTPONOYO.

Y Norada, ka montazu drikst veikt tikai profesionals elektrikis.

[ Nurodo ,Montavima gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas".

[ Oznacza montaz wytgcznie przez wykwalifikowanego elektryka.

[@ Designa montagem realizada apenas por um eletricista competente.
(T8 Desemneaza cd montajul este permis numai unui electrician specialist.
&Y Anger att montering endast far utféras av behorig elektriker.

4 Oznacenie montéze, ktorl smie vykonavat len elektrikar.

&1 Namestitev lahko opravi le usposobljen elektricar.

1! Montajin yalnizca kalifiye bir elektrikci tarafindan yapilmasi gerektigini
belirtir.

BV Kizérélag szakképzett villanyszerelé &ltal szerelheté be.

/& Oznacuje montaz pouze vyucenym elektrikarem.
[B Visar adeins til uppsetningar af vidurkenndum rafvirkja.

[T Oznacava montazu koju provode struc¢ni elektricari.
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()2 Anleitung lesen. Hinweis auf bestehende separate Anleitungen.

@Y Read the instructions. Reference to existing separate instructions.

[ Indique qu'il faut lire les instructions. Remarque indiquant qu'il existe
des instructions séparées.

(& Indica leer las instrucciones Referencia a las instrucciones separadas
existentes.

! Duidt aan dat de handleiding gelezen dient te worden. Verwijzing naar
bestaande, separate handleidingen.

[l Indica Leggere le istruzioni. Richiama I'attenzione sulle istruzioni per
I'uso separate.

NIe! Angir at veiledningen ma leses. Informasjon om eksisterende separate
veiledninger.

(€ O603Ha4aBa “na ce NpoYeTaT UHCTPyKUMKTE". YKasaHue 3a
CblLLUEeCTBYBaALLM OTALNHN MHCTPYKLMM

Y Angiver, at du skal laese vejledningen. Henvisning til eksisterende, se-
parate vejledningen.

[ Néitab, et tuleb lugeda juhendit. Mérkus olemasolevate eraldi juhendite
kohta.

@ IImoittaa, etta ohje on luettava. Viittaa kdytettavissa oleviin erillisiin
ohjeisiin.

[l AtaBdote Tig 08nyleg. YOSELEN yLla UTIAPXOUTEC EEXWPLOTEG 08NyiEC.
WY Norada, ka jaizlasa instrukcija. Noradijums uz esosam atseviskam
instrukcijam.

[ Nurodo ,Skaityti instrukcijg”. Nuoroda j galiojancias atskiras instrukci-

jas.
[ Oznacza ,Przeczytac instrukcje”. Odestanie do dostepnych, oddzielnych
instrukgji.

[@i Designa ler manual. Indicacdo relativamente a manuais separados
existentes.

[f8 Desemneaza Citi i manualul. Indica ie asupra unor manuale separate
existente.

&Y Anger att bruksanvisningen ska lasas. Hanvisar till befintliga separata
bruksanvisningar.

H4 Oznacenie povinnosti precitat si ndvod. Upozornenie na existujlce
samostatné navody.

H1 0znacuje, da preberite navodila. Sklicevanje na obstojeca lo¢ena navo-
dila.

I Talimatin okunmasi gerektigini belirtir. Mevcut ayri talimatlara referans.
¥ Olvassa el a hasznalati utasitast. Hivatkozas a meglévé kilon utasita-
sokra.

[ Znamena Prectéte si ndvod. Upozornéni na existujici samostatné na-
vody.

[E Merkt Lestu leidbeiningar. Tilvisun i fyrirliggjandi sérstakar leidbeinin-
gar.

(I Oznacava Procitajte upute. Napomena o postoje¢im posebnim uputa-

ma.
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